

Peus navèths legidors


Per raperar las règlas de lectura deu nòste gascon en grafia normau de la lenga occitana:

1) « a » finau, (shens accent grèu [à]), que's pronóncia « e » atone, exceptat dens lo Gèrs o en Bearn Est
o en Lengadòc on e's pronóncia « o » barrat ; deu costat de Nissa, e quauquas parçans de las Pireneas e's pronóncia « a »;	
2) « o » shetz accent e «ó » que's pronóncian « ou ».
3) « ò » que's pronóncia « o » aubèrt.
4) « ish », x e « sh » (presents sustot en gascon) que's pronóncian « che »
5) « ch » que's pronóncia « tch » (ex: « un chic » prononciat « un tchic »)
6) « nh » que's pronóncia « gne » com en portugués (la lenga portuguèsa a copiat sus l'occitan), adonc, per exemple, « montanha » e's pronóncia « mountagne »;
7) « lh » que's pronóncia com en portugués o com lo « II » catalan o castelhan;
8) « au », « òu », «èu» que son aperadas diftongas mes shens articular separadament Io « ou »;
« aou, òou, èou »
9) « r » finau deus verbes o de quauques noms ne se pronóncia pas (« anar » se prononça « ana » e
« pinhadar » se ditz « pignada ») ( a còps qu'i a excepcions, totun!)
10) « v » se pronóncia « b » labial "hrochat, un chic bohat", en gascon e en lengadocian, com en catalan o castelhan (entre duas vocalas se pronóncia « w » en gascon negue;
Per exemple « cantavi » se pronóncia « cantèwi » en çò de nòste.
11) Dens lo nòste parçan maritima, « préner » se pronóncia « preune » un « E » aubèrt e pas de r finau.

E per non pas s'enganar que cau legir a vutz hauta!
Atau Io son de la lenga que tornarà a las vòstas aurelhas.

Atau que son las règlas simplas deu Jan-Jacme D.
